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Either Contracting Party may however at any ume give notice to
the other Contracting Party of ity decision lo termanate this

" Agreement: fuch notice shall be simuiteneously communicated to

the {ntemational Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall termunate twelve (12) months after the date of
receipt af the notice by the other Contracting Party, untess the
aatice Lo terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
thia period. In the absence af acknowledgement of receipt by the
ather Contracting Party, notice shall be deemed 1o have bezn
received fourteen [14) days after the receipt of the notice by the
[niernational Civil Aviation Organization.

Articla 22
Entry inte Force
This Agreement witl enter into force (rom the date of signature.

I witness whereal, the undersigned, heing duly authonzed by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Cone at Qslo an 12
language.

th December 1996 in duplicate in the English

FORTHE GOVERNMENT OF
MACAU

FORTHE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK

Yasco Rocha Vigira
Gavernor

16 R. Andreasen
Ambassador

ANNEX
to the Alr Services Agreement between
the Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of Macau

Section 1

Routes which may be operated by the designated airline(s) of Déenmark in both
directions:

From points in Denmark via intermediate points to Macau and points beyond,
¢

However, this does not include the right to provide air services between Macau and
Hong Kong, points {n Taiwan and the inland of China.

Sectlon 3

Routes which may be operated by the designated aitline(s) of Macau in both
directions;

From Macau via intermediate points to points in Denmark and points beyond. %)
Sactlion &

The designated alrlines of both Contracting Pasties may on any or all flights omit
calling at any of the intermediates and/or beyond points referred to above, provided

that thesa ights originate or end in the area of the Contracting Party which has
designated the airtine concerned.

Sactlon 4

Intermediate and beyond pointa including the exerciss of Afth freedom traffo rights
will be folntly declded by the aeronautical suthonities of the Contraciing Parties.

*) No polnts in Sweden or Norway may be provided with alr services as Intarmedlate
points or pointa beyond,

Y 'n VAN DU R

‘cordu de Fransporte \ereo enire
) Gaverng de Macau, Jovdamente autarizada pelo competente irgdo de
soberznia Ja Republica Portuguesa e com o assentimenta do Governe da

Republica Popular da China, ¢ 9 Gorerno do Reino da Suéeia. -

Desepando conclug um Awordo destinado 1 estabelecer wersigus aereos regulases

crHre ¢ pard e das ,uds respectisas areas;
Acordaramy entre 519 seguinte

ARTIGO 1°
Drefinigdes

Para eleatos Jeste Acerdo

2) O termuo “area” 2m relagdo a Macau compreende a Peninsula de
Macau ¢ 35 {lhas Je Taipa ¢ Coloane ¢, em relagdo 3 Suéeta, tem
o signiticado snbuido 1 "Territério™ no Artigo 2° Ja Convenglo
sobre 1 Asviagdo Civil Intemacional, aberta 31 assinatura em
Chicago, no dia 7 de Dezembro de 1944;

b} O termo “sutonidades seronduticas™ significa, no caso de
Macau, a2 Autondade da Aviagdo Civil, ¢ no caso do Reino da
Suécia, a Admnistraglo de Aviagdo Civil: ou, em ambos os
casgs, qualquer pessoa ou entidade autorizads a exercer as
fungdes  presentemente  asseguradas  pelas  awtoridades
anteriomente mencionadas;

¢) O termo “empresa de transporte aéreo designada” significa
qualquer empresa Jde transporte aéreo designada nes termos do
Artigo 4° deste Acardo;

d} Os termas “servigo aéreo”, “servigo aéreo intemacional” e
“paragem para fins ndo-comerciais” €m0  significado
estabelecido no Antigo 96 da Convenglo referida no Artigo 2°;

¢) “Acordo” significa o presente Acordo, o Anexo junlo e
quaisquer alteragdes 10s mesmos;

f) “Anecxo" significa os Anexos a e¢ste Acorde ou as suas
alteragdes nos termos do n® 2 do Anigo 18° deste Acordo. Os
Anexos constituem parte integrante deste Acordo ¢ todas as
referéncias ao Acordo deverdo incluir referéncias aos Anexos,
salvo se contrariamente estabelecido;

g} O termo “arifa” significa os preos do transporte de
passageiros, bagagem ¢ carga, ¢ as condigdes em que se aplicam,
incluindo os pregos ¢ condigdes referentes a outros servigos
prestados pefa empresa de transporte aéreo relacionados com o
lransporte aéreo, ¢ remuncragdes pagas a agéncias, sendo,
contudo, excluidas as remuneragdies ¢ condigdes aplicdveis ao
transparte de correio;

h) O termo “taxas de wlilizago™ significa a taxa aplicada ou
autorizada pelas autoridades competentes, a empresas de
transporte aéreo, para a wtilizagdo de infraestruturas e servigos
aeroportudrios ou de navegaglo aédrea, incluindo servigos
relacionados ¢ infracstruturas  necessdrias ds  aeronaves,
tripulagdes, passageiros ¢ carga.

ARTIGO 2°
Disposi¢des da Convengdio de Chicago Aplicdvels a0
Traosporte Aéreo Internaclonsl

Na aplicagZo deste Acordo, as Partes Contratantes agirdo em conformidade com
as disposigdes da Convenglo sobre a Aviagie Civil [ntemacional, aberta &
assinatura em Chicago, no dia 7 de Dezembro de 1944, incluindo os Anexos ¢
qualsquer alteracdes & mesma Convenglo ou 808 seus Anexos, na medida em
que estas dispasiqdes sejam aplicdveis a0 transporte aéreo intemacional,

ARTIGO 3°
Direitos de Trifego

1. Ceda uma das Partes Contratantes confere & outra Pane Contratante o
seguintes dircitos no que respeita a exploragiio de servios aéroos
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internacionais pelas empresas de transporte aereo Jesignadas pela outra Parte
Contratante:

3} Sobrevear, sem aerrar, 2 sua irea;
b) Efectuar paragens, na irea refenda, para fins ndo voniercins,

¢} Efectuar paragens na irea refenida nos pontes especiticados
no Anexo a ¢st¢ Acordo, com fins de embarcar ou Jesembarcar
passageiros, c¢aga ou  comeio  em  trafego intemacional,
individualmente ou ¢em combinaglo.

Mephuma das nermas do n’ 1 deste Arigo Jesera ser entendida como
conterindo, 1 uma <mpresa Je ransporte deceo Jesignada, o privilégio de
embarcar, nd Jrea Ja gutra Parte Conteatante, passigeiros. <arnga ¢ ommeio,
mediante cemuneragdo nu por diuguer, destinados 3 um outre panto na drea
daquela Parte Contratante. :

. As empresas de transporte adreo de cada uma das Panes Cuontratantes, que nio

sejam aqueias designadas ro Artigo 4° deste Acerdo, yozario igualmente dos
direitos especificados no no 1, alinea (a} ¢ (b} deste Anigo.

ARTIGO #
Designacdo da Empresa de Traosporte Aéreo

. Cada wma das Partes Contratantes ter o direito de designar, por escrito, &

outra Parte Contratante, uma ou mais empresas de transporte aéreo, para fins
de exploracdo, nas rotas especificadas, de servigos acordados, ¢ de revogar ou
ajterar essas designagdes,

. Uma vez recebida a designagdo, a outra Parte Contratante deverd, nos termos

dos n%s. 3 ¢ 4 deste Artigo, conceder, sem demora, is empresas de transporte
aéreo designadas as necessdrias autorizagdes de exploragdo.

. As autoridades acronduticas de uma das Partes Contratantes poderdo exigir

que a empresa aérea designada pela outra Parte Contrtante demonstre estar
em condigdes de satisfazer os requisitos das leis normal ¢ razoavelmente
apliciveis pelas mesmas autoridades, 3 exploragio de servigos aéreos
internacionais, de acordo com as disposigdes da Convenglo.

- Cada uma das Partes Contratantes poderd recusar a autorizagdo de exploragio

referida no n® 2 deste Artigo, ou impor, 3 ¢mpresa d¢ ransporte aéreo
designada, as condigdes que considerar necessirias a0 exercicio dos direitos
referidos no Anigo 3° sempre que entender que a empresa de transporte
atreo nio lem a sua sede ¢ o seu principal local de negécios na drea
especificada.

- Logo que uma empresa de transporte aéreo for designada e autorizada em

conformidade, poderd iniciar os servicos acordados, desde que respeite todas
as disposicles apliciveis constantes deste Acordo, incluindo as relativas a
larifas.

ARTIGO §°
Revogagdo, Suspensio e Imposicio de Condigdes

. Cada uma das Parles Contratantes terd o direito de suspender ou revogar uma

autorizagdo de explorago concedida a uma empresa de transporte aéreo
designada pela outra Parte Contratante, ou de suspender o exercicio dos
direitos especificados no Artige 3° deste Acordo, assim como de impor
condigdes que considere necessdrias ag exerclcio desses dircitos:

a) Sempre que considere que a empresa de transporte séreo ndo tem & sua
sede ¢ 0 seu principal local de negdcios na drea especificads;

b) Sempre que uma empresa de tnsporte séreo nlo respeits ule[n ¢
regulamentos da Parte Contratante que conceden os direfias; ou

st

¢} Sempre quo & empresa de iransporte séreo nfo cumpra as condicles
respeitantes i exploragko, estbelecidas neste Acordo. Co

h ]

[

Salve s¢ 3 tevogado ou supenslo imediatas Ja aulenzaglo de exploragio
refennda a0 o' | deste Amigo, ou 2 imponiglo das condighes referidas no
mesmo, $¢ MOSFArem necessirias para evitar novas wiolxgdes das leis o
regulamentos, aquele direito sé poderd ser exercide upds a1 realizacio de
consullas com 2 outra Pare Contratante.

Nesse caso, as consultas terdo [ugar no prazo de trinta (30) dias contados a
partic da data de recepgio da solicitagdo escrita pela outea Pane Contratante.

ARTIGO 6°
Ltilizagio de Neroportos ¢ Infraesiruturas

. As Panes Conuatantes ndo Jeverdo aplicar is empresas de transporte aéreo

desiynadas pela outra Parte Contratante, taxas de utilizagdo superiores iquelas
Imposlas ds suas Propnas cmpresas que explorem servigos entre as dreas das
Partes Contratantes.

Quaisquer taxas Je unlizagio de infraestruturas de navegagdo aérea. aplicadas
a ¢mpresas de transporte aéreo autorizadas por uma das Pares Contratantes
pela exploragdo de servigos intemnacionais, deverio estar razoavelmente
relacionadas com os custes dos servigos prestados 4 empresa em questdo, ¢ as
Pares Contnatantes deverdo agir em conformidade com as disposigdes
apliciveis da Organizagdo de Aviacdo Civil Internacional (ICAQ).

. Na exploragio. pelas empresas de transporte aéreo de ambas as Partes

Contratantes, de servicos acordados, aplicar-se-30 3s mesmas condigdes i

utilizagdo de acroportos ¢ de outras infraestruturas sob a responsabilidade das
Partes Contratantes.

. As Partes Contratamies deverdo, sempre que possivel. incentivar consulias

2nlre 38 respeclivas autoridades competentes, responsiveis pela aplicagio de
taxas de utilizagdo, ¢ as ¢mpresas de transporte aéreo que utilizam os servigos
¢ infraestrusuras fomecidos por essas autoridades, através das organizagdes
que representam essas empresas, Quaisquer propostas de alteragdo a essas
taxas deverdo ser comunicadas a0s utilizadores com razodvel antecedéncia, de
modo a que ¢sses possam manifestar a sua opinido antes que as mesmas sejam
introduzidas, As Partes Contratantes dever¥o também incentivar a troca de
informagdes relativamente a essas laxas, enire as awtoridades responséveis
pela sua aplicagio & os utilizadores,

ARTIGO 7°
Direitos Aduaneiros

- As aeronaves utilizadas na exploragfo de servigos adreos intemacionais petas

empresas de transporte aéreo de cada uma das Partes Contratantes, bem como
o ¢quipamento normal, as reservas de combustivel ¢ lubrificantes, as
provisdes de bordo (inclufndo comida, bebidas e 1abaco), que se encontrem a
bordo dessas aeronaves, serdo isenlos, & chegada na 4rea da outra Pane
Contralante, de quaisquer direitos aduaneiros, taxas de inspecgio & outros
encargos ou taxas, desde que esses equipamentos e provisdes sejam mantidos
a bordo das acronaves até a0 momento da sua reexportagio.

. Os seguintes produtos serfo igualmente isentos dos impostos, encargos ¢

taxas referidos no n° 1 deste Artigo, exceptuando as taxas baseadas no custo
dos servigos prestados:

a) Provisdes de bordo, introduzidas ou abastecidas na drea de uma
Parte Conlratante, ¢ embarcadas, dentro de limites razodveis,
destinadat 20 uso 8 bordo de seronaves, em partida, de uma empresa
de transporte 2éreo designada pela outra Parte Contratante, na
exploragio de servigos aéreos intemacionals;

b) Pegas sobresselentes, Incluindo motores inroduzidos na drea de
uma Parte Contratante, para fins de manuténgfo ou reparaclio de
aeronaves utilizaday por uma empresa do transporte afreo da outra
Parte Contratante em servigos dereos intenacionals; e
“¢) O combusilvel, ¢ os aprévl'!ona'm_eqto's tdenicos comumfveis‘
" transporiadcs para ou abastécldos na drea'dé uima Parte Contraldnte, .
mesino quando estes aprovisioriamentos se' destinem a ser utilizadog
fuma parte do pereurso que fenha Jugar sobre a drea da Parto
Contratante ¢m que foram embarcados, v
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Podera ser exigndo que 98 cqUIpUTERION ¢ Aprovistonamentos releridos nos
n*1 1 ¢ ! sejam manndos sob 3 vigildncia ou 1 custodia Jas autondades
campetentes.,

.

As 1senydes estabelecidas neste Artigo aplicar-se-do tambem, quando as
<mpresay de transporte aéreo designadas Jde uma Parte Conlralante tiverem
estabelecido arranjos com uma oulra ¢mpresa ou empresas de iransporte
1ereo, respaitanies 1o empresimo oy 3 fransterdneia, na wea da vutra Parle
Cantratante, Jos produtos especificados nos a5 1 ¢ 2, desde que a3 mesmas
tiengdes seam concedidas 3 vutra empresa ou empresas pela outea Pane
Contratante.

ARTIGO §°
Armazenamento de Equipamento ¢ Provisdes e Bordo

1) equipamento Je borde aormal, bem como os materins ¢ provisdes mantidos a
purdo Je aeropaves de cada uma das Partes Contratantes, sé poderdo ser
desembarcados na drea da outra Parte Conlratante com 3 3sprovagdo das
sutoridades alfandegdnas dessa rea. Nesse caso, deverdo ser colocados sob a
vigilincia das referdas autondades, até serem reexportados, ou de outro modo
estabelecido nos termos da respectiva regulamentagdo alfandegaria.

ARTIGO 9°
Reguiamentos de Entrada

1. Os passageiros em trinsito na irea d¢ uma das Parie Contratantes serdo
submetidos apenas 3 controlos aduaneiros ¢ de imigragio simplificados. A
bagagem e a carga em trdnsito directo estardo isentas de diseitos aduaneiros ¢
oulros impostos semethantes,

2. As leis e os regulamentas de uma Parte Contratante apliciveis A entrada, saida,
trinsite, imigragdo, 20 controlo de passaportes, o controlo aduaneiro ¢ ao
controlo sanitdrio, deverdo ser respeitados durante a permanéneia, o trinsito, &
entrada, ¢ & safda da drea dessa Parte Conlratante, por ou em nome das
triputagdes, passageiros, carga ¢ comreio transportados pelas empresas de
transporte aéreo designadas pela outra Parte Contratante,

ARTIGO 10¢
Capacidade

I. As empresas de transporte aéreo designadas por ambas as Partes Contratantes
deverdo gozar de justas ¢ iguais oportunidades na exploragie de servigos
adreos em todas as rotas especificadas no Anexo a este Acordo.

2. Ma explorag¥o dos servigos especificados no Anexo a cste Acordo, as
empresas de transporte aéreo designadas por cada uma das Partes
Contratantes deverlio respeitar o$ intecesscs das empresas designadas pela
outra Parte Contratante, de modo a ndo afectar indevidamente os servigos
aéreos explorados pelas 0flimas,

3. Na exploragio dos servigos acordados, as empresas de lransporte adreo
designadas deverfo ter como principal objectivo o fomecimento de
capacidade adequada s exigéneias presentes ¢ razoavelmente previsiveis no
futuro, relativas a0 transporte de passageiros, correio ¢ carga, de ¢ para a drea
da Parte Contratante que designou a empresa de transporte aéreo.

ARTIGO 11° .
Permuta de Eetatisticas

As autoridades acronfuticas de cada uma das Partes Contratantes deverllo,
periodicamento o & pedido, fomocer &s autoridades aeronduticas da outra Parte
Contratante, dades estisticos ou outros, qus possam ser razoavelmente
considersdos necessirios para o controlo da capscidade fomecida nos servicos

acordados, explorados pelas empresas de transports adreo designadss pela
primeira Parte Contratants,

Esses Jados Jeverdo inclur todas 1s informagdes necestanas 3o calculo do
volume Je Irafego transporudo pelas empresas Je ransporte acreo nos servigos
acordados,

ARTIGO 12°
Tarifas

b As tanifas 4 serem aplicadas por uma empresa «e transporte sérew J¢ uma
Parte Contratante pelo transparte de ¢ para 1 drea Ja vutra Parte Cantratante,
serllo aquelas sprovadas pela autoridades aeronduticas de ambas 35 Partes
Cuntratantes, ¢ deverdo ser estabelecidas dentea Je limites azoavers, endo
em consideragdo todus o3 factores reevantes, melundo os custos Je
exploragdo, o interesse dos unlizadores, um fucro razodvel ¢ as tanfas Jde
QUlras empresas Je transporte aéreo que operem 1o todo vu parte Ja mesma
rota,

lor

- As tanfas ceferidas no a® | deste Artigo podem ser acordadas pefas Partes
Contratantes que pretendem 3 aprovagdo Jdas tanifas, pedendo ser consuluadas,
anteriormente 3 apresentagdo da proposta, outras empresas de transporte
aéreo que exploram o todo ou parte da mesma rota. Contudo, a empresa de
transporte aéreo ndo poderd ser impedida de propor, nem as autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes Je aprovar, uma tarifa, mesmo que a
¢mpresa de transporte yéreo ndo tenha chegado a um acordo com a5 outras
empresas de transporte 3éreo designadas, relativamente a ¢ssa tanifa, ou que
ndo haja oulras empresas de ransporte aéreo designadas a explorar a mesma
rota.

3. Qualquer tarifa proposta por uma empresa de transporte aéreo designada por
uma das Partes Contratantes, aplicada a0 transporte de ¢ para a drea da outra
Parte Conlratante, serd submetida is autoridades aeronduticas das Partes
Contratantes pela empresa de transpone aéreo que pretende a aprovagio da
tarifa, segundo as exigdneias individuais das autoridades aeronawticas,
respeitantes ds disposi¢des da alinea g) do Anigo 1°. A proposta deverd ser
submetida no prazo miximo de 60 dias {ou inferior, se acordado pelas
autoridades acronduticas) antes da data proposta para a entrada em vigor. A
tarifa proposta serd considerada como tendo sido submetida is autoridades
aeronduticas de uma das Partes Contratantes na data da recepgdo da proposta,
pelas mesmas autoridades.

El

Qualquer (arifa proposta poderd, a todo o tempo, ser aprovada pelas
autoridades acronduticas da Parte Conuratante ¢, desde que esteja em
conformidade com o n? 3 deste Antigo, serd considerada aprovada por aquelas
autoridades, salvo se, no prazo de 30 dias (ou menor, s¢ assim acordado pelas
autoridades aeronduticas) as auvtoridades aeronduticas de uma das Partes
Contratantes notificarem, por escrito, as mesmas autoridades da outra Parte
Contratante, da sua desaprovagio,

5. 8¢ uma larifa for desaprovada nos termos do n° 4 deste Artigo, as autoridades
aeropduticas das Panes Contratantes poderdo estabelecer, conjuntamente, a
tarifa, Para tanto, uma das Partes Contratantes deverd, no prazo de 30 dias
contados a partir da data da notificagfo de desaprovagdo, solicitar consultas
enlre as autoridades acrondulicas das Partes Contratantes, que deverdo ter
lugar no prazo de 30 dias apds a recepgdio, pela outra Parte Contratante, da
solicitagdo escrita.

6, Na aprovagdo das tarifas, as auloridades aeronduticas de uma Parte
Contralante poderdo fixar o periode de vigéncia que considerem adequado.
Sempre que for estabelecido um perfodo de vigéneia para uma tarifa, esta
permanecerd em vigor até ao termo de vigéneia, salvo se for substitulda pela
empresa ou empresas de transporte aérea envolvidas, com a aprovagdo das
autoridades acronduticas de ambas as Partes Contratantes, ou se uma nova
tarifa for proposta e aprovada antes do termo do perfodo de vigéneia.

Quande nZo for estipulado um perfodo de vigéneia para uma tarifa aprovada,
¢, ndo tendo sido proposta ¢ aprovada uma nova tarifs, & primeira manter-se-4
em vigor atd que as autoridades seronduticas do uma das Partes Contratantes
notifiquem da data fInal da vigincla, Esia notificacio deverd ser feita com
uma antecedéncla minima de 90 dias relativamente & data final pretendida
para a vigtncls daguela wrife. As autoridades acronduticas da outra Parle
Contratanto poderdo, no prazo de 30 dlas a partir da recepelio da notificagho,
sollcltar consultas entre as auioridades asronbuileas das Partes Contratantes,
com o objectlvo de, conjuntamente, estabelecer uma nova tarife, Essas
consultas deverdto ter lugar no prazo de 30 dlas contados a partic da recepgio,
pela outrs Parte Contratante, du sollcitaglo escrita,

P
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? Se uma tanf ado for sprovada pelas autondades setonauticas Je uma Pare
Cunteatante nos termos do n® 4 desle Arigo e, se as autondades aeronauticas
Jdag Panes Conuratantes ndo conseguirem estabelecer, conjunlamente, uma
tanifa de scordo com us n’s $ ¢ & deste Arigo, o Jiferendo podera ser
resolvido nos termus do Artigo 17° deste Acordo.

B As empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes poderio
adequar qualquer tarifa {nivel Je prego, condigdes ¢ Jdata de Jemincia)
devidamente sprovada ¢ aplivada por uma c¢mpresa Je ransporte aéreo
designada por uma das Partes Contratanies, 3o transporie entre Js mesmas
duas cidades situadas auma rota entre as Pantes Contratantes,

ARTIGO 13°
Transferéncia de Rendimentos

A3 emprasas Je transparte séreo designadas podeslo converter ¢ transferic para
sua drea, a pedido, vs excedentes Jdas reccitas subre as Jespesas realizadas
localmente. A conversdo ¢ 3 wansteréneia serdo lisremente germitidas 3 taxa de
cimbio aplicivel is transacgdes comentes ¢ i transterdneia Jessas receilas, em
vigor na Jata da converslo ¢ transferéncia das mesinas, ¢ vstardo isentas de
taxas, ¢xcepto as normalmente cobradas pelos bancos por este tipa de operagdes.

ARTIGO 14°
Representagio das Empresas de Transporte Aéreo

I. Cada uma das Partes Contratantes atribuird, numa base de reciprocidade, is
empresas de Uansporte aéreo designadas pela outra Pane Contratante, o
direito de estabelecer representagdes na sua drea, incluindo escritérios,
pessoal administrativo, enico ¢ comercial, que considerem ¢ssenciais para a
exploragdo das empresas de transporte aéreo, em conformidade com as leis ¢
regulamentos da Pane Contratante em cuja dréa se¢ e¢nconiram  €ssas
representagdes,

2. As empresas de transporte aéreo designadas por ambas as Partes Contratantes
poderdo proceder 4 venda de wransporte aéreo na drea da outra Parte
Contratante, directamente ou alravés de agentes. As Partes Contratantes ndo
impordo restricgdes ao dircito dessas empresas i venda desse transporte, bem
como ao direito de terceiros & compra dos referidos uansportes, em moeda
local ou em qualquer outra moeda liviemente convertivel,

ARTIGO 15°
Aprovagio de Hordrios

1. As empresas de transporte aéreo designadas por uma das Partes Contratantes
deverdo submeter o seu plano de opragdes & aprovaglo das auloridades
aeronduticas da outra Parte Contratante, no prazo minimo de quarenta ¢ ¢inca
(43) dias relativamente a0 infcio das operagdes. No plano deverio estar
incluidos, em especial, os hordrios, a frequéncia de voos ¢ o3 tipos de
azronaves wilizados.

2. Quaisquer posteriores alteragdes a um plano de operagdes aprovade deverdo
ser submetidas a aprovaglo.

ARTIGO 15°
Seguranca da Aviagdo

l. As Partes Contratantes reafirmam que ¢ seu dever mituo de proteger a
seguranga da aviaglo ¢ivil conira actos de interferéncia ilicita constitui parte
integrante deste Acorde,

As Partes Contratantes deverdo, em particular, agir em conformidade com as
disposiGes da Convenglo Relativa As Infrag8es & Certos Outros Actos Jlchos
Cometidos & Bordo de Acronaves, assinads em Téquio no.dia 14 de Setembro
de 1963, da Conveng2o para a Repressio da Captura ilicita do Aeronaves,
assinada na Haia no dia 16 de Dezembro de 1970 ¢ da Convenglo parh &
Repressio de Actos Ilicitos Contra & Seguranca da Aviscllo Civil, assinada
‘cm_Monweg}. no dia 23 de Setembeo de 1971, Coe

i

2. As Partes Contratantes fommr-se-io, 2 pedido, todo o apofo necessirio péra
impedir actos de captura fllcita de seronaves civis 8 outros sctos ilfcitos

conlfa 3 seguranga operacional dessas aeronaves, Jos seus passageiros e
tripulagdes, de eroponos ¢ servigos Je navegicdo scres, bem como cutras
ameagas } seguranga da avaglo aivil,

-t

- Ay Panes Comrlantes actuarfo, no seu  relacionamento motug, ¢m
conformidade com ss disposigdes apliciveis sabre a seguranga da aviagdo
<ivil, estabelecidas pels Organizaglo da Aviaglo Civil lntenacional e
referidas como Anexos 3 Convenglo sobre a4 Aviagdo Civit [nternacional,
aberta i assinatura em Chicago, no dia 7 de Dezembro de 1944,

As Partes Contratantes exugirdo que o5 operadores de aeronaves nelas
cegistadas au wperadores Je deranaves, qué tenham o seu principal local de
0egacios wu residéncia sermanente nas suas dreas. bem camo os aperadores
de aeroportos nas suas reas, actuem <m conformidade com ¢ssas Jisposi¢des
sobre a seguranga da mragdo

—

- As Partes Contratantes scordam em que pode ser exigdo iqueles operadores
de aeronaves o cumprimenta das disposi¢des sobre a seguranga da aviaglo
civil refeadas no a® 3 Jeste Artigo. impostas pela owira Parte Contratante 3
¢ntrada, saida ¢ Jurante 1 permanéncia na drea dessa Parte Contratante, Cada
uma das Partes Conuratantes assegurari que sejam efectivamente aplicadas, na
3ua drea. medidas apropnadas para proteger as acronaves ¢ inspeccionar os
passageiros, tripulagdes ¢ respectiva bagagem pesseal, bagagem, carga e
provisdes de bordo, antes ¢ Jurante o embarque ou carregamento. Cada uma
das Partes Conlatantes considerard também, positivamente.  qualquer
solicitagdo da ouwa Parte Contratante respeilante 3 tomada de medidas
especiais de seguranga para fazer face 2 uma ameaga especifica.

Lie

- Em caso de incidentes ou ameagas de captura ilicrta e zeronaves civis ou
outros actos ilicitos contra 3 seguranga dessas aeronaes, Jos seus passageiros
c tipulagdes, acroportos ou servigos de navegigdo aérea, as Partes
Contratantes prestar-se-do apoio. facilitando as comunicagdes ¢ outras
medidas apropriadas tendentes a pdr termo com rapidez ¢ seguranga ao
incidente ou ameaga do mesmo.

ARTIGO 17°
Consultas

Cada uma das Partes Contralantes poderd, a qualquer momento, solicitar
consultas sobre a implementagdo, interpretagdo, aplicagde ou alteragdo do
presente Acordo, bem como 4 aplicagdo do mesmo. Essas consultas, que pederdo
ter fugar entre as autoridades aeronduticas, deverdo ter inicio dentro do prazo de
sessenta (60) dias, contados a partic da data de recepglo, pela outra Parte
Contratante, da solicitaco escrita, salvo se diferentemente acordzdo pelas Partes
Contratantes.

ARTIGO 18°
Alteragdes

1. Se uma das Partes Contratantes considerar conveniente alterar alguma das
disposicdes deste Acordo, poderd solicitar consullas com a outra Parte
Contratante; essas consultas, entre as auloridades aeronduticas, poderdo ser
efectuadas através de reunides ou por correspondéneia, devendo ter inicio no
prazo de sessenta (60) dias a contar da data de recepedo da solicitago, salvo
s¢ diferentemente acordado pelas Partes Contralantes. As  alteragdes
acordadas entrarfo em vigor logo apés terem sido aprovadas, em
conformidade com as exigéncias de ambas as Partes Contratanies, ¢ terem
sido confirmadas por escrito.

2. As alteragdes aos Anexos a este Acordo poderdo ter lugar por acordo directo
enure as competentes avtoridades acronduticas das Partes Contratantes.

ARTIGO 19°
Resolugho de Diferendos

1. Se surgir um diferendo entre as Partes Contratantes refativo & interpretaglio ou
& aplicagdo deste Acordo, as Partes Contratantes deverdo, de inicio, procurar
resolvé-lo atravéds de negocingdes,

2. 86 as Partes Contratantes nlo conseguirem resolver o diferendo atravds de
negociagles, deverko acordar em remeter a sua resolugBo & um drbilro, ou, &
pedido de uma das Partes Contratantes, a um tribunsl composto do trés
drbitros, dois dos quais serllo nomesdos pelas Partes Contraiantes, ¢ o terceiro




A
® sty Jors abiteos assim somesdos, Cada wna Jas Pates Coniratantes ANEXD
. NUMeMd wm Uhiro ng prazo Je sessenta 160) Jias, 2 contar Ja Jaa Je 4g \carde de Tranvporte Aereo entre o Guseenn de Sacay
wecepyto, por umd Jas Partes Contratantes, de uma nonlicagdo escnta pela ¢ o Guverne do Reno da Suecra

suled Papte Conteatante, solivande 3 resolugdo Jo Jiferendo. O terceiro
ithitto sera nomeado no prasg Je jessenta (60 dias 2 contar Ja Jala Je
aemeagdo Jos duis pnmerros arbitros, Se uma Jas Panes Contratantes nlo Syggde |
noinear um drbitro a0 praze especificado, ou se a erceiro ubiro ndo for
numeado av prazo especificado, cada uma das Partes Contratantes poderd Rutas 2 serem expluradas pela(s) empresats) Je transpure séreo Je Macau, ¢m
soliitar a0 Presidenmte do Conselho da Organizaglo de Aviagdo Civil ambas us sentidos:
internacional, que designe um arbitro ou wrbutros, come lor necessirio. O
wereeien arhitro Jeverd ser, sempre, um nacional Jde wm Estado que possa ser De Macau, através de potes intermedios, pard pontas na Sueeia ¢ além.*)
considerada neutra em relagdo a0 Jiterendo, ¢ actuard como Presidente do
rribunal, Tgualmente, determinard o local onde terd fugar 3 arbitragem. Se o Nesedo 2
Presidente Tur um macional Je um Esizdo que ndo pode ser constderado neutro
amorelagdo ao diferendo, o Vice-Presidente mats antigo, sobre Juem ndo Rotas & serem expluradas pelasy empresals) e wansports adren Ja Sudeit, em
recdnd este impedimeny, designara o arbitro oe arbiteos. O tibunak arbitral antboy a3 sentidos.
Jecidsed por maria Jde votay.
De pontes na Sudeta, atravds Je pontos intermédios, para Macau ¢ pontos atém.

)5 encargos Jdo (ribunal serdo repantidos em partes iguais entre as Partes

. Estd excluido o diretto & exploragdo Je servigos adecos entre Macau ¢ Hong
Cuniratantes.

¥ong, Taiwan ¢ pontos no interior da Chiaa.

"
4 As Pates Contratantes comprometem-se a respeilar quaisquer decisdes ¢ecedod
profecidas nos termos do n® 2 deste Artigo, .
As empresas 2€reas designadas por ambas as Partes Contratantes pederdo, ¢em
qualquer au ¢m todos os voos, omilir paragens n0s pontos intermédios ou além,
3. 3¢ ¢ enquanto uma das Partes Contratantes ndo cumprir uma decisdo proferida  referidos acima. sempre que ¢sses vaos comecem ou terminent na drea da Parte

nos temmos do n® 2 deste Adligo, 2 outra Parie Contratante podera fimitar,  Contrarante que designou a empresa de transporte 3éreo em questdo.
suspender ou revogar os dircitos ou privilégios que concedeu i Parte

_ Coniralante ou is empresas de transparte aéreo em fala, nos termos deste Seccdo d
( T Acorde.

Pontos intermédios ¢ além, incluindo o exercicio das quintas liberdades de
trifego, serdo estabelecidos, conjunamente, pelas auloridades acronduticas das
ARTIGO 20° Partes Contratantes.
Registo

Este Acordo ¢ o sew Anexo, ¢ quaisquer altcragdes posieriores, deverdo ser
. . . Y. R ' 9N - \ . B
registados na Organizagdo de Aviacdo Civil Intemacional, _)\en{u{m ponto na Dinamarca ou na Noruega poderd ser servido como pontos
intermédios ou além.

AI[I)TIC,:O'ZI" @Fﬁﬁﬁm
il i T BB A2

Este Acordo vigorard por periodo indeterminado.

Qualquer das Partes Contratantes poderd, contudo, a todo o lempo, notificar 2

outra Parte Contratante da sua decisdo de denunciar o presente Acordo. Essa IS, BEE T FE T BRI BIELgD

notificagdo serd, simultaneamente, comunicada A Organizaglo de Aviagdo Civil q — =
Internacional. O Acordo terminard doze (12) meses apds a dala de tecepglo da gAE#‘:*ﬂwm:@ 4 m%ﬁE&ﬁ'
notificagdo pela outra Parte Contratante, salvo se a nolificagle de dentincia for

retizada, por comum acordo, antes de ¢xpirar aquele prazo. Se a outra Parte

Contratante nio acusar a recepsdo, a notificacdo serd considerada recebida E&ﬁﬁ—iﬁﬁi' ﬁ&ﬁ&ﬁﬁzfﬁﬁ]lﬂﬁgﬁﬁ

() uatorze (14) dias apds sua a recepgdo pela Organizagde de Aviagdo Civil HA&HE,

wernacional.
BRREAAOT
ARTIGO 22° *
Entrada em Yigor
Este Acordo entrard em vigor na data da sua assinat;na. 2—.5 »
. :
Em ¢ de que, os signatirios, devidamente autorizados pelos seus respectivos EZFEEE;F : ]

Govermnos, assinaram este Acordo.

o

(=) "R —FERMAE, SERPIGE - &
FRREE, EMASHE, iRW—hEmE+—"A+
E%Efﬁﬂﬁ&ﬂﬁ(ﬁ?%ﬁﬂ%ﬂﬁ"ﬁm% ﬁﬁ”ﬁﬂﬂ
Pelo Governode " Pelo Govermo do #d" aﬁﬁﬂ.

Macau Reino da Suécia

e (=) “MEERT—H, mraﬁmam iz
Vasco Rocha V?e'l';ra.' N - 'Pl‘(.f;-lbiﬁ‘ﬁeﬂng‘. ﬁiﬁﬁﬁ?ﬁﬁﬁﬁ Rﬁgﬁﬁﬁ!fﬁﬁﬂﬂﬁ.’:mt

Governador - . Embaixador ﬁﬁmﬁmﬂﬁmmfﬂkm#ﬁ.

Feito em Oslo, aos 12 de Dezembro de 1996, ¢m duplicado em lingua inglesa.

K e
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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MACAU AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM QF SWEDEN

Aly Servicas Agreement between
The Government of Macau, belng duly authorized by the
competent soverelgn Institution of tha Portuguese Republic
snd with the consent of the Government of the People's

Republic of China and the Government of the Kingdom of
Sweden,

Desiring to canclude an Agreement for the purpose of ¢stablishing
scheduled air services between and beyond thelr respective areas;

Have agreed as follows:

o Artlcle 1
o Daeflnitlons
P LI e
For the purpose of this Agreement;  »: -
R 1) .

{s) The:term “area’ In relation to Macau Includes the Macau
Peninsula and the Taipa and Coloane Islands and in retation

Hilisist. v

to Sweden has the meaning assigned 1o ‘Terntory” in Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, apened for
signature at Clhucago, on the seventh day of December, 1944,

[b) the term “acronawvtical authorities® means, in the case of

Macau, the Civil Aviation Authority; and in the case of the
Kingdom of Sweden, the Civil Aviation Administration; or in
both cases any persan or body authonzed to perform the

functions presently exercised by the abovementioned
duthonties:

{c)  the term “designaled airline* means an arlire which has been
designated . accordance with Article 4 of this Agreement;

{d] the terns "awr service”, “internationad air service®, ‘airline” and
“stop ‘or noe-traffic purposes have the meaning laid down in
Article M of wne Convention referred o in Article 2;

(e} “Agreement” means this Agreement, the Annex atltached
thereto, and any amendments thereto;

(f  “Aanex’ means the Annexes to this Agreement or as amended
in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 18
of this Agreement. The Annexes form an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include
reference to the Annexes except otherwise provided;

(8} the term “tariff means the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and freight, and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for
other services performed by the carrier in connection with the
air transportation, and including remuneration and conditions
offered to agencies, but excluding remuneration or conditions
for the carriage of mail;

(h] the term “user charges” means a charge made to airlines by
the competent authorities or permitted by them to be made for
the provision of airport property or [facilities or of air
navigation facilities, including related services and facilitics for
air¢raft, their ¢rew, passengers and cargo.

Article 2
Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Alr Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act
in conformity with the provisions of the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicage on the
seventh day of December 1944, including the relevant Annexes and
any relevant amendments to the Convention or to its relevant
Annexes, insofar as these provisions are applicable to International
air services,

Article 3
Trafllc Rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights for the conduct of international air services by the
airlines designated by the other Contracting Party:
{a) to fly without landing across ils area,

{b} to make stops In the sald area for non-traffic purposes,

to make stops In the sald arca at the points specified In the
Annex to this Agreement for the purpost of taking up and

“++ dlischarging on International traffle passengers, cargo and

mall, separately or In combination.
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Nathing wn paragraph | of this Article shall be deemed 10 confer on
4 designated arline of ene Contracting Party the pavilege of taking
up. 1 the area of the ather Contracting Party, passengers, cargo
and mail earmed for remuneration ar hire and destined for another
point un the area of that Contracting Party.

The arlines of each Contracting Pasty, ather than those designated
under Article 4 of this Agreerment shall also enmjoy the rights
specified 1n paragraph 1 [a] and (b) of this Arucle.

Article 4
Designation of Alrline

Each Contracting Party shall have the nght to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose
of aperating the agreed services on the specified routes and to
withdraw or alter such designations.

On receipt of such designatian the other Coatracting Party shall,
subject o the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the designated airlines the appraprdate
operating authorizations.

The aeronauticial autharities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisly
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under
the taws and regulations normally and reasonably applied to the
gperation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention,

Each Contracting Party shall have the right to refuse 10 grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 af this Article,
or Lo impose such conditions, as it may deem necessary, on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3,
in any case where it is not satisfied that the airline is incorporated
and has its principal place of business in the said area.

When an airline has been so designated and authorized, it may
begin to operate the agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of this Agreement, inciuding
those related to tariffs,

Artlelo §
Revocation, Suspension and
Imposition of Conditions

Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 3 of this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or to Impose such conditions, as {t may
deem necessary, on the exercise of these rights:

{a) fn any case where it is not satisfled that the airline Is
incorporated and has Its principal place of business In
the said area;

{b) in the case of fallure by that airline to comply with the

laws and regulations of the Contracting Party granting
these rights; or

{c) In the case that the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditfons prescribed under this
Agreement,

Unless immediate revocatlon or suspension of the operating
authorization mentloned in paragraph 1 of this Artlcle or impoaition
of the conditfons therein e essential -to. prevent further
Infringements of laws and regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

M~ eyt

I this case consuitationy shal D¢ held within tnurty (30) days from
the date the other Contracting 2arty recenves such request in
weiting.

Artlcle 6
Utillration of Airports and Facllities

A Contractuing Party shall nat .mpose on the designated aiclines of
the other Contracting Party user charges higher than those
impased on their own wirlines sperating Hetween the areas of the
Cantracting Pacties.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic
performed by arrlines licensed hy ane of the Contracting Parties,
shall be ceasonably related to the cost of service rendered to the
wrline c¢oncerned, and the Contracting Parties will act in
conformity with the selevant guidelines issued by the [nternational
Civil Aviation Qrganuzation ([CAQ).

When operating the agreed services, the same uniform conditions
shall apply to the use by the airlines of both Centracting Parties of
airports as well as of ajt other faciities under their control.

Each Contracting Party shall ¢ncourage consultation on user
charges between its competent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines' representative
organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in
such charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its compsatent charging authorities
and such users to exchange appropriate information cencerning
such charges.

Article 7
Customs Dutles

Aircraflt operated on international air services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular
equipment, supplies of fuels and lubricants and aircraflt stores
lincluding food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be relieved from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the arca of the other Ceontracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the
air¢raft up to such time as they are re-exported.

With the exception of charges based on the cost of the service
provided, the following items shall also be relieved from the duties,
fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article:

(a) aircraft stores, Introduced into or suppiied In the area of a
Contracting Party, and taken on board, within reasonable
Hmits, for use on outbound alrcraft engaged In an
International air service of a designated airline of the ‘other
Contracting Party;

{b] spare parts, Including engines introduced into the area of a
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft
used in an International alr sarvice of a designated airline of
the other Contracting Party; and

{c} fuel, lubricants and consumable technlcal supplies introduced
into or supplled in the arca of a Contracting Pnrty for use in
an afrcrafl engaged In an international air service of a
dealgnated airline of the other Contracting Parly,:even wheh
thess supplles are to be used on a part of the Journey
performed over the area of the Contracting Party in which they
are taken on board, T
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Equipment and supplies referred to in paragraphs | and 2 of this
Article may be required to be kept under the supervision or control
of the appropnale authonties,

The reliels provided for by this Article shall also be avaltable in
situations where the designated airlines of ane Contracting Party
have entered into arrangements with another airline or airlines for
the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the
items specified in paragraphs | and 2 of this Article provided such
other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from the other
Contracting Party.

Article 8
Storage of Airborne Equipment and Supplles

The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party,
may be unloaded in the area of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that area, In such
case, they may be placed under the supervision of said authorities

© up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in

accordance with customs regulations.

Article 9
Eatry Clewrance Regulations

Passengers in transit across the area of ¢ither Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplificd customs and
immigration control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes,

The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs and quarantine
shall be complied with by the designated airlines of the other
Contracting Party and by or on behalf of their ¢rew, passengers,
cargo and mall, upon transit of, admission to, departure from and
while within the area of such a Contracting Party.

Artlcle 10
Crpacity Provislons

There shall be fair and ¢qual opportunity for the designated airlines
of ecach Contracting Party to operate air services on any route
specifled in the Annex to this Agreement.

In the operatlon of the agreed services on the routes specifled In the
Annex to this Agreement the designated airlines of efther
Contracting Party shall take Into account the Interests of the
designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the alr services which the latter alrlines operate,

The agreed services provided by a designated alrling shall retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for the carrlage of
passengers, mail and freight, coming from or destined for the area
of the Contrdcting Party designating the airline.

Artlcle 11
Exchange of Statlstics

The acronautical authorities of either Contracting Party shall, on

request, provide to the acronautical authoritles of the other

Contracting Party such periodlc or other statements of stalistics,
a2 may be reasonably required for the purpose of revicwing the

capacity provided on the agreed services by the designated arlines
of the first Contractng Party.

6.

Such statements shall include al nformation required to
determine the amount of traflic carried by the airlines on the
ngreed services.

Article 12
TarliTs

The tanffs ta he applied hy a designated airline of one Contracting
Party for carriage to and from the area of the ather Contracting
Party shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Centracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost
of operation, the interests of users, reasonable nrofit and the tariffs
of ather airlines operating over the whale or part of the same route,

The tariffs referred 10 in paragraph | of this Article may be agreed
by the designated airlines of the Contracting Parties seeking
approval of the tanifls, which may consult other airlines aoperating
over the whole or part of the same route, before proposing such
tarifls. However, a designated airline shall not be prectuded from
proposing, nor the aeronautical authorities of the Contracting
Parties from approving, any tarifls, if that airline shall have failed to
obtain the agreement of the other designated airlines to such

tarilfs, or because no other designated airline is operating on the
same route.

Any tarilf proposed by a designated airline of one Contracting Party
for carriage to and from the area of the other Contracting Party
shall be Gled with the acronautical autherities of the Contracting
Parties by the designated airline sccking approval of the tariff in
such form as the aeronautical authorities may separately require to
disclose the particulars referred to in Article I (gl It shall be filed
not less than 60 days {or such shorter period as the aeronautical
authoritics of the Contracting Parties may agreej before the
proposed effective date. The proposed tarifl shall be treated as
having been fifed with the acronautical authorities of a Contracting
Party on the date on which it is received by those aeronautical
authaorities.

Any proposed tarilf may be approved by the aeronautical
authorities of a Contracting Party at any time and, provided it has
been filed in accordance with paragraph 3 of this Article, shall be
deemed to have been approved by the aeronautical authorities of
that Centracting Party unless, within 30 days {or such shorter
peried as the agronautical authorities of the Contracting Partics
may agree) after the date of filing, the asronautical authorities of
one Contracting Party have served on the aeronautical authorities
of the other Contracting Party written notice of disapproval of the
proposad tanff,

If a notice of disapproval is given In accordance with the provislons
of paragraph 4 of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may jointly determine the tarlif. For this
purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapprovai, request consuitations between the
acronautical authorities of the Contracting Parties which shall be
held within 30 days from the date the other Contracting Party
recelves auch request In writing.

In approving tariffs, the asronautical authoritles of a Contracting
Party may attach to thelr approval such terminal dales as they
consider appropriate, Where a tarilf has a terminal date, it shall
remaln in force until the due terminal date, unless withdrawn by
the alrline or alrlines concerned with the epproval of the
acronautical authorities of both Contracting Pasties, or unless a
replacement tarift is Aled and approved prior to the terminal date,



HOLEVIM OFICIAL DE MACAL —~ IYERIE

When . tanif has been approved »ithout A terminal date and where
no new tanif has been filed and approsed, this tanff shall remain in
foree unul the aeronautical autharrties of enher Contracting Party
Rive nntice termipating s appinval, Such natice shall he given at
least 90 days before the intended teeminal date of the 1anif. The
acronautical authonties of the nther Contracting Party may, within
0 days of receipl of the sawd notice, request consultations between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the
purpase of jointly determining a replacement tarill. Such
consultitons shall be held within 30 days from the date the other
Cantracung Party receives such request in writing.

[f a tariff has been disapproved by the a¢ronautical authorities of a
Contracling Party in accordance with paragraph 4 of this Article,
and if the aeronautical autharilies of the Contracting Parties have
been unable jointly to determine a tarff in accordance with
paragraphs 5 and 6 of this Article, the dispute may be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to match [i.e. price level, conditions and expiry date) any tariff duly
approved and applied by a designated airline of one of the
Contracting Parties for travel between the same city-pair(s) on a
route between the Contracting Parties,

Articls 13
Ttansler of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to
its area on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed, Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any charges except those nermally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 14
Alrline Ropresentation

Each Contracling Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to
maintain In its area their representatives Including  office,
administrative, commercial and technical personnel as may be
necessary for the requirements of the designated airlines concerned
according to the laws and regulations of the Contracting Party in
whose area the representatives are being maintained,

The designated airlines of both Contracting Parties shall have the
right to engage in the sale of alr transportation in the arca of the
other Contracting Party, cither directly or through agents, The
Contracting Partles shall not restrict the right of the deslgnated
airlines of each Contracting Party to self, and of any person to
purchase, such transportation in local or in any frecly convertible
currency.

Artlcle 15
Approval of Plight Schedules

The airlines dealgnated by one Contracting Party shall submit their
trafllc programme for approval to the seronautical authorities of the
other Contracting Party at least fourly-five {45) days prior to the

beginning of the. operation. The programme shall Include in
particutar the timetables, the frequency of the sarvices and the -

types of alrcraft to be used, . . R,

Any elteration made in an approved air trafflc programmae at & later
date shail also be submitted for approval,

1.

N - ey

Article L6
Avlation Security

Each Contracting Party realfirs that s ohligntion to the other
Cantracting Party o protect the securty of cvil aviation against
unlawlul interference farms an integral part of thia Agreement,

Each Conlracting Party shall in particular act in conformity with
the aviation securily provisions of the ‘Convention on Qffences and
Certain Other Acts Committed on Board Awerafl”, signed at Tokyo
on 14 September, 1963, the 'Convention for the Suppression of
Unlawlul Seizure of Mireeaft’, signed at The Hague on 16 December,
1970, the "Cenvention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation”, uigned at Montreal on 23 September,
1971.

Each Contracting Party shall be provided at ils request with ail
necessary assistance by the ather Contracting Party to prevent acts
of unlawfui sefzure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities, and any ather threat to the security of civil
aviation,

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity wilh the applicable aviation securty provisions
established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on Intemnational Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December, 1944,

Each Contracting Party shall require that operators of aircralt of its
registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in its area, and the operators of
airports in its area, act in conformity with such aviation security
provisions.

Each Contracting Party agrees that operators of aircralt may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph 3 of this Article required by the other Contracting Party
for entry into, departure from, or while within the area of that other
Contracting Party, Each Contracting Party shall ensure that
adequate measures are effectively appiied within its arca to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special sccurity measures to meet
a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of
civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such
alrcraft, thelr passengers and c¢rew, alrports or air navigation
facilitles occurs, each Contracting Party shall assist the other
Contracting Party by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

Article 17
Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultation on
the Implementation, interpretation, application or amendment of
this Agreement or compliance with the Agreement, Such
consultations, which may be between acronautlcal authorities,
shall begin within a period of sixty (60) days from the date the
other Contracting Party recelves a written request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties,

Axtlcle 18
Amendments

If either of the Contracting Partles considera it destrable to modify
any provision of this Agreement, it may request consultatlon with
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the other Contracting Party, such consultation, which may be
between acronautical authorities, and which may be through
discussion or by correspondance, shall begin within a perfod of
sty (60} days of the date of the receipt of the request, unless
atherwise agreed by the Contracting Partics. Any modifications so
agreed shall come into force when approved in accordance with the
necessary requirements of both Contracting Parties and as
confirmed in wnting.

Moditicatians to the Annexes to this Agreement may be made by
direct Agreement between the competent deranautical authorities of
the Cantracting Parties.

Article 19
Settlemeont of Disputes

If any dispute arises betveen the Contracting Partics celating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

If the Contracting Parties fail 1o reach a settlement of the dispute by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to an
arditrator, or the dispute may at the request of cither Contracting
Party be submitted for decision to a tnbunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two se nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a peried of sixiy (60) days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
written notice rcqucsti'ng arbitration of the dispuie and the third
arhitrator shall be appointed within a further period of sixty (60}
days. If either of the Contracting Parties fails 1o nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by
cither Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a
national of a state which can be regarded as neutral in relation to
the dispute and shall act as president of the tribunal, and shall
determine the place, where the arbitration will be held. If the
President considers that he is a national of a State which cannot be
regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior Vice-
President who is not disqualified on that ground shall make the
appointment. The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes.

The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the
Contracting Parties,

The Contracting Partles undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

il and so long as either Contracting Party fails to comply with any
decision under paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Party may Himit, withhold or revoke any rights or privileges which it
has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airlines in default,

Articla 20
Reglstration

This Agreement and its Annex and any subsequent amendment

thereto shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Articls 21
Termlination

This Agreement remains In force for an unlimited perfod of tUme,

Either Contracting Party may however at any time give notice to
the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to
the Intemational Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve {12) months efter the date of
reccipt of the notice by the other Contracting Party, unlecss the
notice te terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this peried. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be decmed to have been
received fourteen [14] days afler the receipt of the natice by the
Intemational Civil Aviation Qrganization.

Artlcle 22
Entry lnto Force

This Agreement will enter into force from the date of signature,

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 12 th December 1996 in duplicate in the English

language.
FOR THE GOVERNMENT FORTHE GOVERNMENT OF
OF MACAU THE KINGDOM OF SWEDEN
Vasco Rocha Vieira Kjell Anneling
Govemnor Ambassador

ANNEX
to the Alr Services Agreement between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of Macau

Bectlon 1

Routes which may be operated by the designated airline(s) of Sweden in both
digections:

From points in Sweden via intarmaediate points to Macau and points beyond.

However, this does not include the right to provide alr services between Macau and
Hong Kong, points in Taiwan and the infand of China.

Section 2

Routes which may be operated by the designated airline(s} of Macau In beth
directions:

From Macau via intermediate points to points in Sweden and points beyond. *)

Bactlon 3

The designated airMines of both Contracting Partles may on any or all flights omit
calling at any of the Intermediate and for beyond points referred to above, provided
that thess flights originate or end In the area of the Contracting Party which has
des{gnated the arine concemed. )

Baction 4

Intermediate and beayond points including the sxerciss of fifth freedom traffie rights
wiill b4 Jointly declded by the aeronautical authorities of the Contracting Parties,

Y} No polnts In Denmark or Norway may be provided with air services as
intermsediate points or polnta beyond,




